


Every morning, she would see her father

off to work with a smile.

Kei e shikonte t€ atin t€ largohej pér né puné ¢do
mengjes.






One summer morning on August 6, a " .,
small, black, round object fell on Kei's *',j;-"’lﬁ ?____._m..‘i“ 7z

hometown of Hiroshima. o (-
“What could that be?" said those who

looked up at the sky.
Njé méngjes vere mé 6 gusht, njé objekt i vogél, i zi dhe i
rrumbullakét ra mbi qytetin e lindjes sé Kei, Hiroshima.
"Cfaré mund té jeté kjo?" thané ata gé shikuan lart né
qiell.






“KABOOM!!”

In no time at all, there was an explosion
with a loud that echoed across all of the
world, and a massive mushroom cloud
suddenly appeared, covering the entire

city.

“BOOM!!”

NE& cast, pati njé shpérthim me njé zhurmé té madhe qé
jehoi né té gjithé botén, dhe njé re masive né formé
kérpudhe u shfaq papritmas, duke mbuluar té gjithé

gytetin.






In a flash, the entire city vanished.
Houses, schools, and hospitals all
disappeared without a trace.

[t was a terrifying bomb, a nuclear

weapon, that had been dropped.

NE& njé cast, i gjithé gyteti u zhduk.

Shtépité, shkollat dhe spitalet u zhdukén pa |E€né gjurmé.
Ishte njé bombé e tmerrshme, njé armé bérthamore, gé
ishte hedhur.






Miraculously, Kei was unharmed, but she
saw people with burned skin floating in
the river while others with burnt skin
came to Kei saying. “Water... Give me
water...”

Those people could not be saved.

And Kei never saw her family again.

Kei ishte mrekullisht i sigurt, por njeréz té djegur po
lundrues né lumé, dhe njé person me |ékuré té djegur iu
afrua Kei, duke i kérkuar:

"Ujé... mé jepni ujé.’

Ata njeréz nuk u shpétuan. Dhe Kei nuk mundi ta shihte
familjen e tij.






A single nuclear weapon took the lives of
more than 100,000 people.

What's more, the black rain that fell after
the explosion from the nuclear weapon
led to many serious illnesses for many

more people.

Njé armé e vetme bérthamore mori jetén e mé shume se
100,000 njerézve.

Pér mé tepér, shiu i zi gé ra pas shpérthimit nga arma
bérthamore ¢oi né shumé sémundje serioze pér shumé
Meé tepér njeréz.






Eventually the war ended, and Kei
became an old woman.

The city of Hiroshima has recovered to
be just as beautiful as it ever was.

[t makes it hard to believe that a nuclear

weapon was dropped on this city.

MEé né fund lufta mbaroi dhe Kei u bé njé grua e moshuar.
Qyteti i Hiroshimés éshté rikuperuar dhe é€shté po aq i
bukur sa ka gené ndonjéheré.

Eshté e véshtiré té besohet se mbi kété qytet éshté
hedhur njé armé bérthamore.






And yet, even on sunny days, Kei's mind
is overshadowed by lingering mushroom
clouds.

The grief of those who perished and
those who survived has remained

throughout the passing decades.

Por edhe né ditét e ndritshme dhe me diell, zemra e Kei
éshté gjithmoné e mbuluar me njé re kérpudhe.

Trishtimi i atyre gé vdigén dhe atyre qé mbijetuan atéheré
nuk éshté zhdukur as pas dekadash.






Today, Kei shares her experience with

the horror of nuclear weapons to people

around the world because the use of
such weapons could lead to many more

people losing their lives. Tani, Kei ndan pérvojén e saj me tmerrin e arméve

bérthamore me njerézit né mbaré botén, sepse pérdorimi
I arméve té tilla mund té cojé né humbijen e jetés sé
shumé mé tepér njerézve.
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Kei has but one wish:

That nuclear weapons never be used

ever again.

Kei ka vetém njé déshiré:
Qé armét bérthamore t€ mos pérdoren kurré me.






May all the people of the world finally

know peace and happiness.

The end.

Uroj qé té gjithé njerézit e botés mé né fund té njohin
pagen dhe lumturiné.

Fundi.






“The Cloud That Won't Disappear by Kei”

Today, I would like to talk about a girl
named Kei.

She was only 8 years old and lived in

Japan during a time of war. “Reja gé nuk do té zhduket - Historia e Kei"

Sot, do té doja té flisja pér njé vajzé me emrin Kei.
Ajo ishte vetém 8 vjec dhe jetonte né Japoni gjaté njé
kohe lufte.



